
 

Product name - Personal aneroid sphygmomanometer with 

stethoscope 

Cod: SFI240 

Regulations: The products defined as medical devices are 

compliant with MDR 745/2017 of 05/04/2017 

_________________________________________________________________________________ 

 

 



 
Italiano Descrizione 

Sfigmomanometro aneroide personale con stetoscopio incluso. 

 

Caratteristiche tecniche 

Ambito: 0–300 mmHg; Graduazione scala: 2 mmHg; Accuratezza: 

±3 mmHg. Generazione pressione: pera; Decompressione: valvola 

regolabile; Indicatore: scala circolare. Condizioni di misura: 10–40 

°C, UR 85% non condensante. Stoccaggio: −20–70 °C, UR 85% 

non condensante. Componenti: borsa vinile; bracciale nylon; 

manometro; tubi PVC; pompetta lattice; biauricolare ferro cromato; 

fonendo alluminio anodizzato. 

 

Istruzioni 

Inserire gli auricolari del fonendoscopio orientati in avanti. 

Posizionare il bracciale 2–3 cm sopra la piega del gomito. Gonfiare 

20–30 mmHg sopra il valore atteso; sfiatare a ~2–3 mmHg/s 

ascoltando i toni di Korotkoff. Attendere 2–3 minuti tra misure. 

Pulire con panno morbido; non immergere. 

English Description 

Personal aneroid sphygmomanometer with integrated stethoscope. 

 

Technical specifications 

Range: 0–300 mmHg; Scale graduation: 2 mmHg; Accuracy: ±3 

mmHg. Pressure generation: bulb; Pressure reduction: adjustable 

air-release valve; Indicator: round dial. Measurement conditions: 

10–40 °C, 85% RH non-condensing. Storage: −20–70 °C, 85% RH 

non-condensing. Components: vinyl bag; nylon cuff; gauge; PVC 

tubes; latex bulb; chrome-plated binaurals; anodized aluminium 

chestpiece. 

 

Instructions 

Insert eartips facing forward. Place cuff 2–3 cm above the elbow 

crease. Inflate 20–30 mmHg above expected; deflate at ~2–3 

mmHg/s while listening for Korotkoff sounds. Wait 2–3 minutes 

between readings. Clean with soft cloth; do not immerse. 

Français Description 

Tensiomètre anéroïde personnel avec stéthoscope. 

 

Caractéristiques techniques 

Plage : 0–300 mmHg ; Graduation : 2 mmHg ; Précision : ±3 

mmHg. Génération : poire ; Décompression : valve réglable ; 

Indicateur : cadran circulaire. Conditions de mesure : 10–40 °C, HR 



 
85 % non condensante. Stockage : −20–70 °C, HR 85 % non 

condensante. Composants : trousse vinyle ; brassard nylon ; 

manomètre ; tubes PVC ; poire latex ; binauraux chromés ; pavillon 

alu anodisé. 

 

Instructions 

Insérer les embouts orientés vers l’avant. Placer le brassard 2–3 

cm au-dessus du pli du coude. Gonfler 20–30 mmHg au-dessus de 

la valeur attendue ; dégonfler à ~2–3 mmHg/s en écoutant les sons 

de Korotkoff. Attendre 2–3 minutes entre mesures. Nettoyer avec 

un chiffon doux ; ne pas immerger. 

Deutsch Beschreibung 

Aneroid-Blutdruckmessgerät für den persönlichen Gebrauch mit 

Stethoskop. 

 

Technische Merkmale 

Messbereich: 0–300 mmHg; Teilung: 2 mmHg; Genauigkeit: ±3 

mmHg. Druckerzeugung: Ball; Druckablass: regulierbares Ventil; 

Anzeige: Rundskala. Messbedingungen: 10–40 °C, 85 % rF nicht 

kondensierend. Lagerung: −20–70 °C, 85 % rF nicht 

kondensierend. Komponenten: Vinyltasche; Nylonmanschette; 

Manometer; PVC-Schläuche; Latexball; verchromte Binaurale; 

eloxiertes Alu-Bruststück. 

 

Gebrauchsanweisung 

Ohrstöpsel nach vorn einsetzen. Manschette 2–3 cm über der 

Ellenbeuge anlegen. Bis 20–30 mmHg über Soll aufpumpen; mit 

~2–3 mmHg/s ablassen und auf Korotkoff-Töne achten. 2–3 

Minuten zwischen Messungen warten. Mit weichem Tuch reinigen; 

nicht eintauchen. 

Español Descripción 

Esfigmomanómetro aneroide personal con estetoscopio. 

 

Características técnicas 

Rango: 0–300 mmHg; Graduación: 2 mmHg; Exactitud: ±3 mmHg. 

Generación: pera; Descompresión: válvula regulable; Indicador: 

esfera circular. Condiciones de medida: 10–40 °C, 85 % HR sin 

condensación. Almacenamiento: −20–70 °C, 85 % HR sin 

condensación. Componentes: bolsa de vinilo; brazalete de nailon; 

manómetro; tubos de PVC; pera de látex; biaurales cromados; 

pieza torácica de aluminio anodizado. 

 



 
Instrucciones 

Coloque las olivas hacia delante. Coloque el brazalete 2–3 cm por 

encima del codo. Infle 20–30 mmHg por encima del valor previsto; 

desinfle a ~2–3 mmHg/s escuchando los sonidos de Korotkoff. 

Espere 2–3 minutos entre mediciones. Limpiar con paño suave; no 

sumergir. 
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